
Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ
Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｄｍｉｔｒｉ ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ

(Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ１９９０３４ꎬＳｔ. ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬＲｕｓｓｉａ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｉｓｓｕｅｄ ｉｎ １８１１ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ９ ｔｈ

Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１８０７￣１８２１)￣Ｎｉｋｉｔａ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ. Ｆｉｖｅ ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ａｒｅ ｈｅｌｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｃｏｐｉｅｓꎬｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｏｍｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｏｎꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｉｔｓ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｅｘｔｕａｌ ｂａｓｉｓꎬｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｆｅａｔｕｒｅｓ. Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｗａｙｓ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｆｏｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ.

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ:ＨｙａｃｉｎｔｈꎬＣａｔｅｃｈｉｓｍꎬＯｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬＢｒａｎｃａｔｉꎬｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓｓｕｅｓ

Ａｕｔｈｏｒ:ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ ＤｍｉｔｒｉꎬＤｏｃｔｏｒ ｏｆ Ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ ｆｒｏｍ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａꎻｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｎ Ａｓｓｏｃｉａｔｅ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ
ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ. Ｈｅ ｉｓ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｄｒａｍａꎬ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒａｒｅ ｂｏｏｋ
ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ａｄｄｒｅｓｓ:Ｒｕｓｓｉａꎬ１９９０３４ꎬＳｔ. ￣Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＵｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔｓｋａｙａ ｎａｂ. ꎬｄ. １１ꎬ
Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＣｏｎｆｕｃｉｕｓ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅꎬ ｒｏｏｍ ２０. Ｔｅｌ. :００７￣９２１￣３３２￣４２７２. Ｅｍａｉｌ:ｄ. ｍａｙａｔｓｋｙ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕꎬ
ｔａｉｓｈａｎ＠ ｙａｎｄｅｘ. ｒｕ.

Ⅰ. Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ Ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” Ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗｉｌｌ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ａ ｂｏｏｋ ｆｏｕｎｄｂｙ ｈｉｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｆｕｎｄ ｏｆ Ｒａｒｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｂｏｏｋｓ ａｔ ｔｈｅ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｘｉｍ Ｇｏｒｋｙ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｕｓｕａｌｌｙ ｔｈｅ
Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｉｓ ｓｉｍｐｌｙ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ “Ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｆａｃｕｌｔｙ􀆳ｓ Ｌｉｂｒａｒｙ ａｔ ＳＰｂＳＵ” ｏｒ “Ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｃｕｌｔｙ
ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ａｔ ＳＰｂＳＵ”. Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｗｅ ｍａｙ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｕｓｅ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｎａｍｅｓ.

Ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｎａｍｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｉｔｓ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅ ｉｓ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” (天神会课ꎬ“Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ”). Ｉｔ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｆｉｖｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｅａｃｈ ｅｘｅｍｐｌａｒ ｈａｓ ｂｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ
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ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ〔 １ 〕 . Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｒｅｅ Ｌｉｂｒａｒｙ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｃｏｄｅｓ:１) ＢＹ￣２１２ (ａꎬｂꎬｃ)ꎻ
２). Ｘｙｌ. １３４ꎻ３). Ｘｙｌ. １０３１. Ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒｓ “ ａ”ꎬ“ｂ” ａｎｄ “ ｃ” ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｄｅ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｎ ｔｈｅ
ｐｌａｃｅ “ＢＹ２１２” ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ ｔｈｒｅｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｉｔ􀆳ｓ ａｕｔｈｏｒ ｉｓ ａｌｓｏ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｏｎ
ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅꎬ ｗｈｅｒｅ ｗｅ ｃａｎ ｒｅａｄ ｓｕｃｈ ｗｏｒｄｓ: “ Ｒｅｓｐｅｃｔｆｕｌｌｙ ｅｎｇｒａｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｆａｔｈｅｒ Ｈｙａｃｉｎｔｈ”
(ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ “Ｄａ ｓｈｅｎ ｆｕ ｙｉ ａ ｑｉｎ ｔｅ ｊｉｎｇ ｋｅ” 大神父乙阿钦特敬刻). Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ ｓｉｇｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ａｎｄ
ｔｉｍｅ ｏｆ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｂｏｏｋ. Ｏｂｖｉｏｕｓｌｙꎬｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｉｔｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｗｏｏｄｃｕｔ ｂｌｏｃｋ ｐｒｉｎｔ￣ｔｈｉｓ ｃａｎ ｂｅ
ｓｅｅｎ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｃｅｓ ｏｆ ｗｏｏｄ ｆｉｂｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｌｏｒ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｓｉｚｅ ｉｓ ２７ꎬ４ ｃｍ ｉｎ ｈｅｉｇｈｔ ａｎｄ １７ ｃｍ ｉｎ ｗｉｄｔｈ.
Ｏｎｅ ｅｘｅｍｐｌａｒ ｉｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｏｖｅｒꎬｏｎｅ ｈａｓ ａ ｃｏｖｅｒ ｏｆ ｔｈｉｎ ｐｉｎｋ ｐａｐｅｒꎬａｎｄ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｈａｖｅ ａ ｃｏｖｅｒ ｍａｄｅ ｏｆ
ｌｏｏｓｅ ｙｅｌｌｏｗ ｐａｐｅｒ. Ｅａｃｈ ｅｘｅｍｐｌａｒ ｉｓ ｓｔｉｔｃｈｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｔｈｉｎ ｂｌａｃｋ ｔｈｒｅａｄ ｉｎ ｔｗｅｌｖｅ ｐｌａｃｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ２８
ｓｈｅｅｔｓ. Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｏｆ ｓｈｅｅｔｓ ｉｓ ｒｉｃｅ ｔｈｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｅａｃｈ ｓｈｅｅｔ ｉｓ ｄｏｕｂｌｅｄ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｕｓｕａｌ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｘｙｌｏｇｒａｐｈｓ
ａｎｄ ｅａｃｈ ｏｎｅ ｈａｓ ａ ｆｒａｍｅ. Ｔｈｅ ｆｒａｍｅ􀆳ｓ ｓｉｚｅ ｉｓ １８ ｃｍ Ｘ ２６ ｃｍ. Ｏｎｅ ｓｉｄｅ ｏｆ ａ ｓｈｅｅｔ ｈａｓ ｅｉｇｈｔ ｓｔｒｏｋｅｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓꎻｔｈｅ ｓｔｒｏｋｅｓ ａｒｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｂｙ ｂｌａｃｋ ｌｉｎｅｓ. Ｏｎｅ ｓｔｒｏｋｅ ｈａｓ ｐｌａｃｅ ｅｎｏｕｇｈ ｆｏｒ １６ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ. Ｉｎ
ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｆｏｌｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｅｅｔｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｄｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｔｉｔｌｅꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ ｔｕｒｎｅｄ ｄｏｗｎ ｂｌａｃｋ ｆｉｓｈ
ｔａｉｌꎬｔｉｔｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈａｐｔｅｒｓ ａｎｄ ｓｈｅｅｔ ｎｕｍｂｅｒｓ. Ｓｅｖｅｎ ｈａｌｆ ｓｈｅｅｔｓ ｃｏｎｔａｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｗｉｔｈ ｂｌａｃｋ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ
ｆｌｏｗｅｒｓ. Ｔｈｒｅｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ
Ｖａｓｉｌｙ Ｐ. Ｖａｓｉｌｉｅｖ (Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ ｉｓ Ｗａｎｇｘｉｌｉꎬ王西里ꎬ１８１８￣１９００)ꎬｓｔｏｒｅｄ ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ. Ｔｈｉｓ
ｂｏｏｋ ｉｓ ａｌｓｏ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ １２９ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ( ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｎｕｍｂｅｒｓ ａｒｅ:Ｄ５９８ꎬＥ１２２ꎬＥ２１１ꎬＥ９７４ꎬＥ９８６)〔 ２ 〕 ａｎｄ ｏｎｅ
ｅｘｅｍｐｌａｒ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ (ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｃｉｐｈｅｒ:３В２￣４￣１４５￣０).

Ⅱ. “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ａｎｄ Ｉｔｓ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ

“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｉｓ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ.
Ｓｏｍｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｒｅ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｉｎ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ Ｉｎｎａ Ｐ. Ｋａｒｅｚｉｎａ
(Карезина И. П. )〔 ３ 〕 ａｎｄ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｎ. Ｋｈｏｋｈｌｏｖ (Хохлов А. Н. ꎬ１９２９)〔 ４ 〕 . Ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ
ｔｏ ｐｕｔ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｌｌ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ. Ｅｘａｃｔｌｙ ｗｅ ｗｏｕｌｄ

８８

〔 １ 〕

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕

Ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｓｅｅ:Завидовская Е. А. ꎬМаяцкий Д. И. Описание собрания
китайских книг академика В. П. Васильева в фондах Восточного отдела Научной библиотеки Санкт￣Петербургского государственного
университета. С. ￣Петербург:Студия НП￣Принтꎬ２０１２. ３１４ с. (Ｙｅｋａｔｅｒｉｎａ Ａ. ＺａｖｉｄｏｖｓｋａｙａꎬＤｍｉｔｒｉ Ｉ. ＭａｉａｔｃｋｉｉꎬСａｔａｌｏｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｂｙ Ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ Ｖ. Ｐ. Ｖａｓｉｌｉｅｖ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ(Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔｕｄｉｏ ＮＰ￣Ｐｒｉｎｔꎬ２０１２)ꎬｐ. ３１４) .

Ｓｅｅ:Каталог фонда китайских ксилографов Института Востоковедения АН СССР. Т. １￣３. Москва:Восточная литератураꎬ
１９７３. Т. ２. С. ４２４￣４２５ ( Ｃａｔａｌｏｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｘｙｌｏｇｒａｐｈ ｆｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ＵＳＳＲꎬ ｖｏｌ. ２ꎬ
(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ１９７３)ꎬｐ. ４２４￣４２５) .

Ｓｅｅ:Карезина И. П. Тянь￣шэнь хуй кэ / / Духовная культура Китая:энциклопедия:в ５ т. Т. ２. Мифология. Религия. Под
ред. М. Л. Титаренко и др. ￣ Москва:Восточная литератураꎬ２００７. С. ６２１￣６２２ ( Ｉｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＴｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ:Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｉｎ ５ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｖｏｌ. ２ꎬＭｙｔｈｏｌｏｇｙ. ＲｅｌｉｇｉｏｎꎬＥｄ. ｂｙ Ｔｉｔａｒｅｎｋｏ Ｍ. Ｌ. ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. ６２１￣
６２２)ꎻＩｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌｓꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ｉｎｄｅｘ＿ｅｎ. ｈｔｍｌꎬ２２. １０. ２０１７ꎻＩｎｎａ Ｐ.
ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｆｒ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｏ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)ꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ /
ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ２００６０９２６ｈｉｓｔｏｒｙｃａｔｅｃｈ＿ｅｎ. ｈｔｍꎬ２２. １０. ２０１７.

Ｓｅｅ:Хохлов А. Н. Российская православная миссия в Пекине и китайские переводы христианских книг / / Китайское
языкознание. ＶＩＩＩ Международная конференция. Москва: Иститут языкознания РАНꎬ１９９６. Ｃ. １６０￣１６４ ( Ａｌｅｋｓａｎｄｅｒ Ｎ. Ｋｈｏｋｈｌｏｖꎬ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｂｏｏｋｓ:Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＶＩＩＩ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:
Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９９６)ꎬｐｐ. １６０￣１６４) .



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｌｉｋｅ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ａｐｐｅａｒａｎｃｅꎬｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ｉｔｓ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ
ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｆｏｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ.

Ａｓ ｗｅ ａｌｒｅａｄｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅꎬｔｈｅ ｂｏｏｋ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｗａｓ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｂｙ Ｎｉｋｉｔａ Ｙａｋｏｖｌｅｖｉｃｈ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ
(Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｍｅ:Никита Яковлевич БичуринꎻＣｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ〔 ５ 〕 :Ｎｉｊｉｔａ Ｙａｋｅｆｕｌｉｅｗｅｉｑｉ Ｂｉｑｉｕｌｉｎ 尼基塔􀅰雅科夫

列维奇􀅰比丘林ꎬ１７７７￣１８５３). Ｔｈｉｓ ｍａｎ ｉｓ ｂｅｔｔｅｒ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｈｙａｃｉｎｔｈꎬ ｏｒ Ｉａｋｉｎｆ (Ｒｕｓｓｉａｎ:
ИакинфꎻＣｈｉｎｅｓｅ:Ｙｉａｑｉｎｔｅ 乙阿钦特 / Ｙａｊｉｎｇ 雅经). Ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ９ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１８０７￣１８２１) ａｎｄ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｆａｔｈｅｒｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ.

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ａｎｄ ｐａｐｅｒｓ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１６８５￣
１９５４). Ｍａｉｎｌｙ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎꎬｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｓｏｍｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ〔 ６ 〕 . Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ
ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬＰｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｋｓｅｎｉａ Ｋｅｐｐｉｎｇ (１９３７￣２００２)ꎬｗｈｏ ｗａｓ ａ ｎｉｅｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ ｔｈ ｌｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｖｉｃｔｏｒ Ｓｖｉａｔｉｎ ( о. ВикторꎬЛеонид Викторович Святинꎬ１８９３￣１９６６)ꎬ ｓａｙｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １６８５ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ〔 ７ 〕 . Ｔｈａｔ ｙｅａｒ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｈｕｎｄｒｅｄ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｓｏｎｅｒｓ ｏｆ ｗａｒ (“Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ”) ｗｅｒｅ ｔｒａｐｐｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ
ｄｕｒｉｎｇ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｔｈｅ Ａｍｕｒ ｒｅｇｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ １６８０ｓ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ
ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ Ｍａｋｓｉｍ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ (? ￣１７１１ / １７１２). Ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｓｅｔｔｌｅｄ ｎｅａｒ Ｄｏｎｇｚｈｉｍｅｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ
ａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｇｕａｒｄ ｏｆ Ｋａｎｇｘｉ ｅｍｐｅｒｏｒ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ Ｍａｋｓｉｍ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ
ｒｅａｃｈｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｔｏ ｓｅｎｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ. Ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｔｈｅｉｒ
ｍｅｍｂｅｒｓ ｗｅｒｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｐｈｅｒｅｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｆｅ.

Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｏｎｅｓꎬｔｉｌｌ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｐｒｅａｄ
ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｓꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｃｏｕｒｔ
ｉｎｔｒｉｇｕｅｓ. Ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ (１６８２￣１７２５) ｏｎｃｅ ｗｒｏｔｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｈｉｓ ｌｅｔｔｅｒ ｔｏ
ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ:“Ｊｕｓｔ ｆｏｒ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｓａｋｅ ｂｅ ｃａｒｅｆｕｌ ｄｏ ｎｏｔ ａｎｇｅｒ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔｓꎬ
ｗｈｏ ａｌｒｅａｄｙ ｈａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｎｅｓｔ ｔｈｅｒｅ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ”〔 ８ 〕 . Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｏｎｌｙ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ
ｆａｉｔｈ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓꎬｃａｒｒｙｉｎｇ ｏｕｔ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬｇｉｖｉｎｇ ｓｈｅｌｔｅｒ
ａｎｄ ａｓｓｉｓｔｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｅｒｃｈａｎｔ ｃａｒａｖａｎｓꎬｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅｓｅ ｆｅａｔｕｒｅｓꎬｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｔｒｅａｔｅｄ ｉｔ ｗｉｔｈ ｌｏｙａｌｔｙ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｓ ｅｓｃａｐｅｄ ｔｈｅ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｇａｉｎｓｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ.

Ｅｖｅｎ ｉｎ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｗｏｕｌｄ ｅｖｅｒ ｂｅｃｏｍｅ ａ

９８

〔 ５ 〕

〔 ６ 〕

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

Ｔｈｉｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅｓ ａｒｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ “俄国汉语研究概况 Ｅｇｕｏ ｈａｎｘｕｅ ｙａｎｊｉｕ ｇａｉｋｕａｎｇ”ꎬｉｓｓｕｅｄ ｂｙ Ｉｒｉｎａ Ｆ.
Ｐｏｐｏｖａ (Ｓｅｅ:波波娃 Ｉｒｉｎａ Ｆ. Ｐｏｐｏｖａꎬ“俄国汉语研究概况” Ｅｇｕｏ ｈａｎｙｕ ｙａｎｊｉｕ ｇａｉｋｕｏ [Ｇｅｎｅｒａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ]:东アジア
文化交渉研究Ｈｉｇａｓｈｉ ａｊｉａ ｂｕｎｋａ ｋｏ:ｓｈｏ:ｋｅｎ􀆳 ｋｙｕ:[Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｅａｓｔ Ａｓｉａ]ꎬＶｏｌ. ８ (大阪 Ｏｓａｋａ:関西大学文化交渉学教育研究拠点

Ｋａｎｓａｉ ｄａｉｇａｋｕ ｂｕｎｋａ ｋｏ:ｓｈｏ:ｇａｋｕ ｋｙｏ:ｉｋｕ ｋｅｎ􀆳 ｋｙｕ:ｋｙｏ ｔｅｎ [Ｋａｎｓａｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｂａｓｅ]ꎬ２０１２)ꎬｐ. １６０.
Ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｅｅ:Ｅｒｉｃ ＷｉｄｍｅｒꎬＴｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙꎬ

(Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ:Ｈａｒｖａｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ１９７６)ꎬ２６２ ｐ.
Ｓｅｅ:Кепинг К. Судьба Российской Духовной миссии в Китае. Последние статьи и документы. С. ￣Петербург:Омегаꎬ２００３.

С. ２４２ (Ｋｓｅｎｉａ ＫｅｐｐｉｎｇꎬＴｈｅ Ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＴｈｅ ｌａｓｔ ｐａｐｅｒｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓꎬ(Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｏｍｅｇａꎬ２００３)ꎬｐ.
２４２) .

Ｓｅｅ:Краткая история российской духовной миссии в Китае. М. ꎬСПбꎬ２００６. С. １３￣１４ (Ｂｅｉ￣ｇｕａｎ. Ａ ｂｒｉｅｆ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ａｌｌｉａｎｃｅ￣Ａｒｃｈｅｏꎬ２００６)ꎬｐ. １３￣１４) .
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Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｔａｔｅ. Ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｗａｓ ｌｏｏｋｅｄ ｕｐｏｎ ａｓ ａ ｈｅａｖｙ ｄｕｔｙ ｏｒ ｅｘｉｌｅ〔 ９ 〕 . Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｓｔｉｌｌ
ｗｅｒｅ ｒｅｊｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ ａｃｔｉｖｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ􀆳ｓ
“ｐｅｃｕｌｉａｒｉｔｙ ｉｓ ｎｏｔ ｔｏ ｉｍｐｏｓｅ ｍｏｒａｌ ｃｈａｉｎｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｓｏｕｌｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｂｉｎｄ ｔｈｅｍ ｔｏ ｃｈｕｒｃｈ”〔１０〕 .

Ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ １６ ｔｈ ａｎｄ １７ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ( １８７９￣１８９６ ) Ｆａｔｈｅｒ Ａｌｅｘｉｙ Ｖｉｎｏｇｒａｄｏｖ ( Александр
Николаевич Виноградовꎬ１８４５￣１９１９) ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｒｅｍａｒｋａｂｌｙ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ
ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｗｉｔｈ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ:“Ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ ｇｒｅａｔｌｙ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｗｉｔｈ
ｐｒｅａｃｈｉｎｇꎬｔｅａｃｈｉｎｇꎬｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｓｃｈｏｏｌｓꎬｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ ａｌｌ ｓｏｒｔｓ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｍａｎｕａｌｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ. . .
Ｂｕｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓꎬｐｌａｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｆｏｃｕｓ ｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ Ｓｅｒｖｉｃｅꎬ ｔｈｅ
ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｃｒａｍｅｎｔｓ. . . ”〔１１〕 . Ｈｅ ａｌｓｏ ｎｏｔｅｄ: “. . . ａ ｇｒｅａｔ ｏｂｓｔａｃｌｅ ｔｏ ａｃｑｕａｉｎｔａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｓ ｔｈｅ ｉｇｎｏｒａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｆｏｒｅｉｇｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｍａｇａｚｉｎｅｓ ａｎｄ ｂｏｏｋｓ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔ”〔１２〕 .

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ ｍａｎｙ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｏｆ
ｌｏｗ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｌｓｏ ｈａｄ ｔｈｅ ｄｅｅｐ ｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｔａｓｋｓ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｗａｓ ａｌｓｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｐｏｏｒ ｆｉｎａｎｃｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ Ｖｌａｄｉｍｉｒ
Ｄａｔｓｉｓｈｅｎ ｗｒｏｔｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ １１ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ:“Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ａ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓꎬｔｈｅ ｍａｉｎ ｔａｓｋｓ
ａｓｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｗｅｒｅ ‘ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅｍ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ
ａｎｄ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎａ ｐｅａｃｅｆｕｌ ａｎｄ ｔｒａｄｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｏ ａｖｅｒｓｅ ａｌｌ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｄａｍａｇｅ ｔｈｅ
ｂｅｎｅｆｉｔｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｉｔｓ ａｆｆａｉｒｓ ｉｎ ｔｈａｔ ｒｅｇｉｏｎ’􀆺”〔１３〕 . Ｉｎ ｆａｃｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｏ ａｌｌ ｏｔｈｅｒ
ｍｉｓｓｉｏｎｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＶｌａｄｉｍｉｒ Ｄａｔｓｉｓｈｅｎ ｎｏｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｈｉｅｆ ｏｆ ｔｈｅ １３ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｉｙ
Ｋａｆａｒｏｖ (о. ПалладийꎬПетр Иванович Кафаровꎬ１８１７￣１８７８)ꎬｍａｉｎｌｙ ｄｅａｌｔ ｗｉｔｈ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ〔１４〕 . Ｉｎ ｔｈｅ
ｅｎｄꎬｉｔ ｔｕｒｎｓ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｎｌｙ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｏｗｎ ｐｕｒｐｏｓｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄꎬｗｈｉｃｈ
ａｌｓｏ ｏｂｅｙｅｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓꎬｗａｓ ａｌｓｏ ｎｏｔ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｙ. Ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅ
ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｓｏｍｅ ｍｏｄｅｒｎ ａｕｔｈｏｒｓ〔１５〕 ｔｏ ａｓｓｅｒｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｐｒｅａｃｈ ａｔ ａｌｌ〔１６〕 ꎬｂｕｔ ｔｈａｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｊｕｓｔｉｆｉｅｄꎬ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｌｙ ｎｏｕｒｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｆｌｏｃｋꎬ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ. Ａｎｄ ｗｈｅｎ ｉｎ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋ
ｔｈｅ ｆｌｏｃｋ ｂｅｇｕｎ ｔｏ ｇｒｏｗ ｇｒａｄｕａｌｌｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ２０ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｈｉｓｔｏｒｉａｎｓ ｔｈｅ
ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｆｌｏｃｋ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ １８ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｄｅｃｒｅａｓｅｄ ｔｉｌｌ ３５ ｐｅｏｐｌｅ ( ｆｉｇｕｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １８１０〔１７〕 ). Ｏｎ ｔｈｅ

０９

〔 ９ 〕

〔１０〕
〔１１〕
〔１２〕
〔１３〕
〔１４〕
〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

Дацышен В. Г. История Российской духовной миссии в Китае. Гонконг:Православное Братство святых Первоверховных
апостолов Петра и Павлаꎬ２０１０. С. １０８ ( Ｖｌａｄｉｍｉｒ ＤａｔｓｉｓｈｅｎꎬＨｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ( Ｘｉａｎｇｇａｎｇ: Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ Ｓａｉｎｔｓ Ａｐｏｓｔｌｅｓ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌꎬ２０１０)ꎬｐ. １０８.

Ｉｂｉｄ. ꎬ２１３.
Ｉｂｉｄ. ꎬ２１５.
Ｉｂｉｄ. ꎬ２１５.
Ｉｂｉｄ. ꎬ１７７.
Ｉｂｉｄ. ꎬ１８４.
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＰｅｔｒ Ｓｃａｔｃｈｋｏｖ ａｎｄ Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉ. Ｓｅｅ:Скачков П. Е. Очерки истории русского китаеведения. М. :Наукаꎬ１９７７ (Ｐｅｔｒ

Ｙｅ. ＳｃａｔｃｈｋｏｖꎬＥｓｓａｙｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９７７)ꎻ张绥 Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉꎬ«东正教和东正教在中国» Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ
ｈｅ ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｚｈｏｎｇｇｕｏ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ(上海 Ｓｈａｎｇｈａｉ:学林出版社 Ｘｕｅｓｈｕ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ
１９８６) . Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｈａｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ａｓ Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉ.

Ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｔｏ ｎｏｔｅꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗａｓ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｔｉｌｌ １８５８. Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ
ｖｉｏｌａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗｓ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ.

Скачков П. Е. Очерки истории русского китаеведения. Москва:Наукаꎬ１９７７. Ｃ. ９１ (Ｐｅｔｒ Ｙｅ. ＳｃａｔｃｈｋｏｖꎬＥｓｓａｙｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ
ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９７７)ꎬｐ. ９１.



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｂｙ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １９００ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐａｒｉｓｈｉｏｎｅｒｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｕｐ ｔｏ ４５０ ｐｅｒｓｏｎｓ〔１８〕 . Ｔｈｉｓ ｃｈａｎｇｅ ｗａｓ
ｒｅｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｇｕｒｉｙ Ｋａｒｐｏｖ (１８１４￣１８８２) ａｎｄ ｈｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ.

Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ｍａｄｅ ｓｏｍｅ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋｓ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｏｒ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｄｅｃａｄｅｓ ｂｅｆｏｒｅ Ｇｕｒｉｙ Ｋａｒｐｏｖ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ８ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ￣ Ｓｔｅｐａｎ Ｌｉｐｏｖｔｓｅｖ (１７７２￣１８４１). Ｈｅ ｓｉｎｃｅ １７９４ ｔｉｌｌ １８０８ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ〔１９〕 . Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｈｅ ｄｉｄ ｔｈｉｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ
ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ. Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ａｎｄ
Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｂｉｂｌｉｃａｌ Ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙꎬｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｎｄ ｆｏｒ
ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ〔２０〕 .

“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬａｓ ｗｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅꎬｗａｓ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ
ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

Ｂｙ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ ａｒｒｉｖｉｎｇ ａｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｈｅ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｌｒｅａｄｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｈａｄ ａ ｖｅｒｙ ｓｉｍｐｌｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅａｃｈｉｎｇ〔２１〕 . Ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｆａｔｈｅｒ Ｎｉｋｏｌａｙ Ａｄｏｒａｔｓｋｉｙ (１８４９￣１８９６) ｗｒｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ａｓｓｉｍｉｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｐｒａｃｔｉｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｌｉｅｖｅｓ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｃｋ ｓｔｉｌｌ ｋｅｅｐｉｎｇ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ＭｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｉｔ ｉｎ １８１０ ｉｎ ４００ ｃｏｐｉｅｓ〔２２〕 . Ｌａｔｅｒ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ｂｙ
Ｓ. Ｖ. Ｌｉｐｏｖｔｓｏｖ (１７７０￣１８４１) ｆｏｒ ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ (１８１４). Ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
“Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅａｃｈｉｎｇ” («Православное учение») ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｎｏｗ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｌｉｂｒａｒｙ
(Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＦｕｎｄ １４５７ꎬ№ ２４)〔２３〕 .

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｒｅｐｏｒｔｓ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆꎬ ｄｕｒｉｎｇ １８０８￣１８０９ꎬ ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｂｒｉｅｆ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ ｔｈｅ

１９

〔１８〕

〔１９〕

〔２０〕

〔２１〕

〔２２〕

〔２３〕

Дмитренко А. А. Перевод духовной литературы как основа проповеди христианства в Китае / Проблемы литератур
Дальнего Востока. Сборник материалов ＶＩＩ Международной научной конференции. ２９ июня￣３ июля ２０１６. С. ￣Петербург:Студия НП￣
Принтꎬ２０１６. Т. ２. С. ３２. (Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ａ. ＤｍｉｔｒｅｎｋｏꎬＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃａｔｈｅｔｉｃａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｓ Ｂａｓｉｓ ｆｏｒ Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ
Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ. Ｂｏｏｋ ｏｆ ｐａｐｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ７ ｔｈ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ. Ｊｕｎｅ ２９￣Ｊｕｌｙ ３ꎬ２０１６ꎬｖｏｌ. ２ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔｕｄｉｏ ＮＰ￣Ｐｒｉｎｔꎬ
２０１６)ꎬｐ. ３２) .

Виноградов А. Китайская библиотека и ученые труды членов Императорской Российской Духовной и Дипломатической
миссии в г. Пекинеꎬили Бэй￣Цзине ( в Китае) . С приложением каталогаꎬчертежей и рисунков. С. ￣Петербург:Типография братьев
Пантелеевыхꎬ１８８９. С. ２６ (Ａｌｅｋｓｉｙ ＶｉｎｏｇｒａｄｏｖꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ａｎｄ
Ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｏｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ ( ｉｎ Ｃｈｉｎａ) . Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｔａｌｏｇꎬｄｒａｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｄｒａｗｉｎｇｓꎬ( Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｐａｎｔｅｌｅｅｖ
ｂｒｏｔｈｅｒｓ Ｐｒｅｓｓꎬ１８８９)ꎬｐ. ２９) .

Поздняев Д. Актуальность переводов православной литературы на китайский язык (Ｄ. ＰｚｄｎｉａｅｖꎬＴｈｅ ｕｒｇｅｎｃｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ
ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｈｔｔｐｓ: / / ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ. ｆｍ / ａｒｔｉｃｌｅｓ / ａｋｔｕａｌｎｏｓｔ￣ｐｅｒｅｖｏｄｏｖ￣ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｙ￣ｌｉｔｅｒｕｔｕｒｉ￣ｎａ￣ｋｉｔａｙｓｋｉｉ￣ｙａｚｉｋ / ꎬ１５. １１. ２０１７.

Адоратский Н. Отец Иакинф Бичурин (Исторический этюд) / / Православный собеседникꎬ１８８６. С. １６６. (Ａｄｏｒａｔｓｋｉｙ Ｎ. ꎬ
Ｆａｔｈｅｒ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ (Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｓｋｅｔｃｈ):Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｔｅｒｌｏｃｕｔｏｒꎬ(Ｋａｚａｎꎬ１８８６)ꎬｐ. １６６) .

Ｓｅｅ:Карезина И. П. Тянь￣шэнь хуй кэ / / Духовная культура Китая:энциклопедия:в ５ т. Т. ２. Мифология. Религия. Под
ред. М. Л. Титаренко и др. ￣ Москва:Восточная литератураꎬ２００７. С. ６２１￣６２２ ( Ｉｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＴｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ:Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｉｎ ５ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｖｏｌ. ２ꎬＭｙｔｈｏｌｏｇｙ. ＲｅｌｉｇｉｏｎꎬＥｄ. ｂｙ Ｔｉｔａｒｅｎｋｏ Ｍ. Ｌ. ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. ６２１￣
６２２)ꎻＩｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌｓꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ｉｎｄｅｘ＿ｅｎ. ｈｔｍｌꎬ２２. １０. ２０１７ꎻＩｎｎａ Ｐ.
ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｆｒ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｏ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)ꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ /
ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ２００６０９２６ｈｉｓｔｏｒｙｃａｔｅｃｈ＿ ｅｎ. ｈｔｍꎬ ２２. １０. ２０１７ꎻ Хохлов А. Н. Российская православная миссия в Пекине и
китайские переводы христианских книг / / Китайское языкознание. ＶＩＩＩ Международная конференция. Москва: Иститут
языкознания РАНꎬ１９９６. С. １６０￣１６４ (Ａｌｅｋｓａｎｄｅｒ Ｎ. ＫｈｏｋｈｌｏｖꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｂｏｏｋｓ:Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＶＩＩＩ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９９６)ꎬｐ. １６１) .

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ:Архив российской китаистики. Сост. А. И. Кобзев. Т. ＩＩＩ. М. ꎬ２０１６. С. ３１１￣３６４ (Ａｒｃｈｉｖｅ ｏｆ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｂｙ Ａｒｔｅｍ Ｉ. Ｋｏｂｚｅｖꎬｖｏｌ. ３ (Ｍｏｓｃｏｗ:Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬ２０１６)ꎬｐ. ３１１￣３６４).
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Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｗａｓ ａｌｓｏ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅａｃｈｉｎｇꎬａ ｂｒｉｅｆ ｓａｃｒｅｄ ｈｉｓｔｏｒｙ
ａｎｄ “ｓｏｍｅ ｐｅａｃｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｓｏ ａｓ ｔｏ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅｓｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅａｎ ｏｆ
ｌｏｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓꎬｗｈｏ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙ ｗｉｓｈｅｄ ｔｏ
ｂｅｃｏｍｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ”〔２４〕 .

Ⅲ. Ｓｏｕｒｃｅ Ｂａｓｉｓ ｏｆ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ

Ｉｎｎａ Ｋａｒｅｚｉｎａ ａｎｄ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ ｗｒｏｔｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｗｏｒｋｓꎬ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ
ｐｒｅｐａｒｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ￣“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” (天神会课ꎬ“Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ
ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ”) ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ (Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ Ｆａｎ Ｇｕｏｇｕａｎｇ 潘国

光ꎬ１６０７￣１６７１)〔２５〕 .
Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ ｐｒｅａｃｈｅｄ ｉｎ ＳｕｚｈｏｕꎬＳｏｎｇｊｉａｎｇ ａｎｄ Ｓｈａｎｇｈａｉ. Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｉｓｓｕｅｄ

ｓｅｖｅｒａｌ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” (１６６１) ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｌａｔｅｒ ｔｈｉｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ａｇａｉｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１７３９)〔２６〕 . Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｅｄｉｔｉｏｎ ｗａｓ ｐａｒｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ Ａｌｅｘｅｙ Ｌ.
Ｌｅｏｎｔｉｅｖ (Аексей Леонтьевич Леонтьевꎬ１７１６￣１７８６)￣ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｉｓｓｕｅｄ ｉｎ １７８１ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｂｙ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｉｔｌｅ «Тянь шинь коꎬто есть Ангельская беседа» (“Ｔｉａｎ
ｓｈｅｎ ｋｅꎬｏｒ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌ􀆳ｓ Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ”). Ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ
Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ (Ｂｏｏｋ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｎｕｍｂｅｒ ｉｓ:ＣＩＩ￣１１５０).

Ｗｈｙ ｄｉｄ Ｉａｋｉｎｆ ｕｓｅ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ ｃａｔｈｏｌｉｃ ｍｏｎｋ? Ｔｈｅｒｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔｒｅａｓｏｎ ｗａｓ￣
ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｇｏｔ ｒｅａｃｈ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｐｏｐｕｌａｒｉｚｉｎｇ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｐｅｔｒ Ｖ. Ｄｅｎｉｓｏｖ ｗｒｏｔｅ ｉｎ ｈｉｓ ｂｏｏｋ
ｔｈａｔ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ ｉｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ
ｍｅｔｈｏｄｓ〔２７〕 . Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｍａｄｅ ｆｒｉｅｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｐｏｒｔｕｇｕｅｓｅ ｍｉｓｓｉｏｎ Ｒｉｂｅｉｒｏ ａｎｄ ｈｉｓ ｃｏｍｐａｎｉｏｎ ｆａｔｈｅｒ Ｃｏｎｓｔａｎｔ Ｐｅｒｅｉｒａ. Ｔｈａｎｋｓ ｔｏ ｔｈｅｍ ｈｅ ｇｏｔ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｏｒｔｕｇｕｅｓｅ ｍｉｓｓｉｏｎ〔２８〕 . Ｔｈｅｒｅ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｄ ｍａｎｙ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ. Ｍａｙｂｅ ｈｅ
ｃｈｏｓｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｂｒａｎｃａｔｉꎬｂｅｃａｕｓｅ ｉｔｓ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｎｔａｉｎ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ
ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｅａｓｙ ｆｏｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｂｙ ｎｏｎ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｍｏｒｅｏｖｅｒꎬａｆｔｅｒ

２９

〔２４〕
〔２５〕

〔２６〕

〔２７〕

〔２８〕

Ｉｂｉｄ. ꎬ５９.
Ｓｅｅ:Карезина И. П. Тянь￣шэнь хуй кэ / / Духовная культура Китая:энциклопедия:в ５ т. Т. ２. Мифология. Религия. Под

ред. М. Л. Титаренко и др. ￣ Москва:Восточная литератураꎬ２００７. С. ６２１￣６２２ ( Ｉｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＴｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ:Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｉｎ ５ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｖｏｌ. ２ꎬＭｙｔｈｏｌｏｇｙ. ＲｅｌｉｇｉｏｎꎬＥｄ. ｂｙ Ｔｉｔａｒｅｎｋｏ Ｍ. Ｌ. ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. ６２１￣
６２２)ꎻＩｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌｓꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ｉｎｄｅｘ＿ｅｎ. ｈｔｍｌꎬ２２. １０. ２０１７ꎻＩｎｎａ Ｐ.
ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｆｒ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｏ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)ꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ /
ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ２００６０９２６ｈｉｓｔｏｒｙｃａｔｅｃｈ＿ ｅｎ. ｈｔｍꎬ ２２. １０. ２０１７ꎻ Дмитренко А. А. Перевод духовной литературы как основа
проповеди христианства в Китае / / Проблемы литератур Дальнего Востока. Сборник материалов ＶＩＩ Международной научной
конференции. ２９ июня￣３ июля ２０１６. С. ￣Петербург: Студия НП￣Принтꎬ ２０１６. Т. ２. С. ３２ ( Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ａ. Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏꎬ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃａｔｈｅｔｉｃａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｓ Ｂａｓｉｓ ｆｏｒ Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ: Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ. Ｂｏｏｋ ｏｆ ｐａｐｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ７ ｔｈ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅꎬＪｕｎｅ ２９￣Ｊｕｌｙ ３ꎬ２０１６ꎬｖｏｌ. ２ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔｕｄｉｏ ＮＰ￣Ｐｒｉｎｔꎬ２０１６)ꎬｐ. ３２) .

Ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ ｔｗｏ ｃｏｐｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ＳＰｂＳＵ Ｌｉｂｒａｒｙ. Ｏｎｅ ｉｓ ｘｙｌｏｇｒａｐｈ (Ｘｙｌ. １３３)ꎬａｎｏｔｈｅｒ ｏｎｅ ｉｓ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ (Ｘｙｌ. ９１２) .

Ｓｅｅ:Денисов П. В. Слово о монахе Бичурине. Чебоксарыꎬ２００７. С. ５１ (Ｐｅｔｒ Ｖ. ＤｅｎｉｓｏｖꎬＡｂｏｕｔ ｆａｔｈｅｒ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ( Ｃｅｂｏｋｓａｒｙꎬ
２００７)ꎬｐ. ５１) .

Ｉｂｉｄ. ꎬ７８.



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｔｗｏ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｃｏｕｌｄ ｓｔｉｌｌ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｅｎｏｕｇｈ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｒｕｓｓｉａｎ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｇｏｏｄ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ. Ｏｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｈｉｓ ｍｉｓｓｉｏｎ
Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｔｈｅ ｆｕｌｌｅｓｔ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ.

Ｍａｙｂｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｏｆ Ｊｅｓｕｉｔｓ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｔ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ (“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ
ｈｕｉ ｋｅ”)ꎬ ｉｔ ｗａｓ ｓｏｏｎ ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ〔２９〕 . Ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｉｓ
ｄｅｐｉｃｔｅｄ ｉｎ ｔｗｏ ｓｏｕｒｃｅｓ. Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌꎬｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｏｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｃｏｎｔａｉｎｓ ａ ｈａｎｄｍａｄｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ: “Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ. Ｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ １８１０ ｏｒ １８１１ ｉｎ Ｂｅｉｉｎｇ ｂｙ ｈｉｅｒｏｍｏｎｋ Ｉａｋｉｎｆ. Ｗａｓ
ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ａｎｄ ｗｉｔｈｄｒａｗｎ ｂｙ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ” . Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｏｎ ａ
ｃｏｐｙ ｏｆ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ Ｒｏｍｅ. Ｉｎ ２００２ ａ ｍｏｎｋ Ａｌｂｅｒｔ Ｃｈａｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｃａｔａｌｏｇｕｅ “Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ
ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ Ａｒｃｈｉｖｅｓ ｉｎ Ｒｏｍｅ:ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｃａｔａｌｏｇｕｅ” (罗马耶稣会档案处藏汉和图书文

献 Ｌｕｏｍａ Ｙｅｓｕｈｕｉ ｄａｎｇａｎｃｈｕ ｃａｎｇ Ｈａｎｈｅ ｔｕｓｈｕ ｗｅｎｘｉａｎ:目录提要 Ｍｕｌｕ ｔｉｙａｏ)ꎬ ｗｈｅｒｅ ｈｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔｓ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ. Ａｌｂｅｒｔ Ｃｈａｎ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｔｈｅｒｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ
(Ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｎｕｍｂｅｒ:ＩＩꎬ１７０) ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｍａｄｅ ｉｎ Ｆｒｅｎｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｖｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ:«Ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｄｅ
ｌａ / Ｒｅｌｉｇｉｏｎ Ｇｒｅｃｑｕｅ / ｐｕｂｌｉé à Ｐｅｋｉｎ ｐａｒ / ｌ􀆳Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｒｕｓｓｅ / Ｈｙａｃｉｎｔｈｅ / Ｌｅｓ ｐｌａｎｃｈｅｓ ｄｅ ｃｅｔ
ｏｕｖｒａｇｅ / ｏｎｔ éｔé ｄｅｔｒｕｉｔｅｓ ｐａｒ ｏｒｄｒｅ / ｄｅ ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ ｃｈｉｎｏｉｓ» (Ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎꎬ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ. Ｐｒｉｎｔｅｄ ｂｏａｒｄｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｂｙ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)〔３０〕 .

Ⅳ. Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｅｘｔ ｉｎ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ

Ｔｈｅ Ｃａｔｈｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ “Ｃｏｎｔｅｎｔｓ” (Ｐａｇｅ １ｂ) ａｎｄ ｆｉｖｅ ｃｈａｐｔｅｒｓ:“Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｙａｏ ｌｉ
ｌｉｕ ｄｕａｎ” (圣教要理六端ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｔｈｅ ｓｉｘ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ”ꎬＰａｇｅｓ ２ａ￣３ｂ)ꎬ“Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ
ｙａｏ ｌｉ ｗｅｎ ｄａ” (圣教要理问答ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｄｏｃｔｒｉｎｅ”ꎬ
Ｐａｇｅｓ ４ａ￣１４ｂ)ꎬ“Ｔｉａｎ ｚｈｕ ｓｈｉ ｊｉｅ ｗｅｎ ｄａ” (天主十诫问答ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｔｅｎ
Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ”ꎬＰａｇｅｓ １５ａ￣１９ｂ)ꎬ“Ｔｉａｎ ｚｈｕ ｊｉｎｇ ｊｉｅ” (天主经解ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｌｏｒｄ􀆳ｓ Ｐｒａｙｅｒ”ꎬＰａｇｅｓ ２０ａ￣２３ａ) ａｎｄ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｇｕｉ”〔３１〕 (天神会规ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｐｒｅｃｅｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ
ｗｉｔｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ”ꎬＰａｇｅｓ ２４ａ￣２８ｂ). Ｉｆ ｗｅ ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｉｎ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｂｏｏｋꎬｗｅ ｗｉｌｌ
ｆｉｎｄ ｔｈａｔ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ ｉｎ ｉｔ ａｒｅ ｏｆ ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ (Ｃｈａｐｔｅｒ １ “Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｙａｏ ｌｉ ｌｉｕ ｄｕａｎ” 圣教要理六

端 ａｎｄ Ｃｈａｐｔｅｒ ７ “Ｔｉａｎ ｚｈｕ ｊｉｎｇ ｊｉｅ” 天主经解) ａｎｄ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ ａｒｅ ｏｆ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｉｔｌｅｓ (Ｃｈａｐｔｅｒ １０ “Ｔｉａｎ ｚｈｕ
ｓｈｉ ｊｉｅ ｊｉｅ” 天主十诫解 ａｎｄ Ｃｈａｐｔｅｒ １１ “ Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｓｉ ｇｕｉ ｊｉｅ” 圣教四规解). Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｔｈｅ
ｍａｎｎｅｒ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｗａｓ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｉａｋｉｎｆ ｔｏｏ.

３９

〔２９〕

〔３０〕

〔３１〕

Ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｂａｎｎｅｄ ｓｉｎｃｅ １７２４ ｔｉｌｌ １８４４. Ｓｅｅ:Ломанов А. В. Христианство и китайская культура. М. ꎬ２００２. С. ２４７
(Ｌｏｍａｎｏｖ Ａ. Ｖ. ꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ (Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００２)ꎬｐ. ２４７) .

ＣｈａｎꎬＡｌｂｅｒｔꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ Ａｒｃｈｉｖｅｓ ｉｎ Ｒｏｍｅ:ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｃａｔａｌｏｇｕｅ (罗马耶稣会档案处藏汉和图书

文献 Ｌｕｏｍａ Ｙｅｓｕｈｕｉ ｄａｎｇａｎｃｈｕ ｃａｎｇ Ｈａｎｈｅ ｔｕｓｈｕ ｗｅｎｘｉａｎ:目录提要 Ｍｕｌｕ ｔｉｙａｏ)ꎬ(Ｎｅｗ ＹｏｒｋꎬＬｏｎｄｏｎ:Ｓｈａｒｐｅꎬ２００２)ꎬｐ. ４６１. Ｓｅｅ ｐｄｆ ｏｆ ｔｈｉｓ
ｂｏｏｋ ｏｎ ｔｈｅ Ｇｏｏｇｌｅ￣Ｂｏｏｋｓ:ｈｔｔｐｓ: / / ｂｏｏｋｓ. ｇｏｏｇｌｅ. ｒｕ / ｂｏｏｋｓ? ｉｄ ＝ ｙＰ０ｖＣｇＡＡＱＢＡＪ＆ｐｇ ＝ ＰＴ６６７＆ｌｐｇ ＝ ＰＴ６６７＆ｄｑ ＝ ％ Ｅ４％ Ｂ９％ ９９％ Ｅ９％
９８％ ＢＦ％ Ｅ６％ ＡＣ％ ＢＤ％ Ｅ７％ ８９％ Ｂ９ ＋ ％ Ｅ５％ Ａ４％ Ａ９％ Ｅ７％ Ａ５％ ９Ｅ％ Ｅ６％ ９Ｃ％ ８３％ Ｅ８％ ＡＡ％ Ｂ２＆ｓｏｕｒｃｅ ＝ ｂｌ＆ｏｔｓ ＝
ＺＱＬＲｓＥｆ８ＨＫ＆ｓｉｇ ＝ ＲｊＦｌｚｃｉ４Ｑ８ｉＴＯＣｈｑＹＲｙＬＰｊｅＷＩＥＭ＆ｈｌ ＝ ｒｕ＆ｓａ ＝ Ｘ＆ｖｅｄ ＝ ０ａｈＵＫＥｗｊＢ３Ｊｎｌｒｔ ＿ＷＡｈＸＢＱｐｏＫＨＹＣｅＡ４４Ｑ６ＡＥＩＮＤＡＣ＃ｖ ＝
ｏｎｅｐａｇｅ＆ｑ＆ｆ ＝ ｆａｌｓｅꎬ２２. １０. ２０１７) .

Ｏｎ ｔｈｅ ２４ ｔｈ ｐａｇｅ (ｓｉｄｅ “ａ”) ｔｈｅ ｃｈａｐｔｅｒ ｈａｓ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｔｌｅ￣“Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｈｕｉ ｄｉｎｇ ｇｕｉ ｊｉｅ” (圣教会定规解ꎬ“Ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｍａｉｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｃｈｕｒｃｈ”) .
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Ｇｅｒｍａｎ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓ Ｊｕｌｉｕｓ Ｈｅｉｎｒｉｃｈ Ｋｌａｐｒｏｔｈ (１７８３￣１８３５) ｉｎ １８３１ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｎｏｔｅ ｓｕｒ ｌｅ
ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｃｈｉｎｏｉｓ ｉｎｔｉｔｕｌé Ｔｈｉａｎ ｃｈｉｎ ｈｏｅｉ ｋｈｏ” (“Ｓｏｍｅ ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｅｎｔｉｔｌｅｄ Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ
ｈｕｉ ｋｅ”)〔３２〕 ꎬｗｈｅｒｅ ｈｅ ａｓｓｅｒｔｓꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ ｉｎ ｆａｃｔ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣
ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｕｔｈｏｒｓ. Ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙꎬ ｃｈａｐｔｅｒｓ １ꎬ ３￣５ ａｒｅ ｔｈｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ
Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ〔３３〕 . Ｗｈｉｌｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｈａｐｔｅｒꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｄ ｔｈｅ “ Ｐｅｔｉｔ Ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｄｅｓ ｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓ
ｃａｔｈｏｌｉｑｕｅｓ ｄｅ Ｐéｋｉｎｇ”〔３４〕 (Ｂｒｉｅｆ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ)ꎬｗｈｉｃｈ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｗａｓ ｌｏｓｔ.

Ｌｅｔ􀆳ｓ ｈａｖｅ ａ ｌｏｏｋ ａｔ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｈａｐｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ. Ｉｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｉｘ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｄｏｇｍａｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｗｅｒｅ ｗｏｒｄ ｆｏｒ ｗｏｒｄ
ｔａｋｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｂｙ Ｂｒａｎｃａｔｉ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｏｎｅꎬ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｃｉｌｉａｎ Ｊｅｓｕｉｔ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ａｒｅ ａｌｍｏｓｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ. Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｓ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ “圣父 Ｓｈｅｎｇｆｕ” (“Ｔｈｅ
Ｈｏｌｙ Ｆａｔｈｅｒ”)ꎬ“圣子 Ｓｈｅｎｇｚｉ” (“Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｏｎ”) ａｎｄ “圣神 Ｓｈｅｎｇｓｈｅｎ” (Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ) ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ
“罢德肋 Ｂａｄｅｌｅ” (Ｌａｔｉｎ “Ｐａｔｒｅｍ”ꎬｏｒ “Ｆａｔｈｅｒ”)ꎬ“费略 Ｆｅｉｌｕｅ” (Ｌａｔｉｎ “Ｆｉｌｉｕｓ”ꎬｏｒ “Ｓｏｎ”) ａｎｄ “斯彼

利多三多 Ｓｉｂｉｌｉｄｕｏｓａｎｄｕｏ” (“Ｓｐｉｒｉｔｕｓ Ｓａｎｃｔｕｓ”ꎬｏｒ “Ｓａｉｎｔ Ｓｐｉｒｉｔ”)ꎬｔｈａｔ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｌａｔｉｎ ｗｏｒｄ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ. Ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｒｅｐｌａｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ.

Ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅꎬＩａｋｉｎｆ ａｔｔａｃｈｅｄ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ. Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｐｒｅａｃｈｅｒｓ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅ
ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆａｉｔｈ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬ ｂｅｌｉｅｖｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｗｏｕｌｄ ｌｅａｄ ｔｏ ａ ｄｉｓｔｏｒｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇꎬｉｎｓｉｓｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆｅｒａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｈｉｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ￣ｔｈｅ
ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “Ｃｈｕｒｃｈ” ｉｓ ｇｉｖｅｎ ｉｎ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｂｏｏｋ ｂｙ ｈｉｅｒｏｇｌｙｐｈｓ “厄格勒西亚”〔３５〕 (Ｅｃｃｌｅｓｉａ)ꎬｂｕｔ Ｉａｋｉｎｆ
ｕｓｅｓ ａ ｔｅｒｍ “圣教会 Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏｈｕｉ” (“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｓｓｅｍｂｌｙ”).

Ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ａｎｄ ｓｉｘｔｈ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｒｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｉｄｅｎｔｉｃａｌꎬ ａｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐａｓｓａｇｅｓꎬ
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｎｇ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｗｅ ｗｉｌｌ ｓｅｌｅｃｔ ｓｉｍｉｌａｒ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｂｏｌｄ ｉｎ ｂｏｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｓｓａｇｅｓ. Ｔｈｅ
ｗｏｒｄｓ ｒｅｐｌａｃｅｄ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄ ｉｎ ｃｏｌｏｒ.

Ｔｅｘｔ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ:
圣教要理六端

人欲进天主圣教先该明圣教要理六端

第一该明未有天地之先有一大主宰从无而生天地万物又恒保护所生之物令各得其所而常为之

主宰

第二该明天主赏善罚恶审判生死者

第三该明一个天主有三位曰圣父曰圣子曰圣神三位共是一性一体无大小先后之别

第四该明第二位圣子降生为人为救我万民自甘受难被订十字架死第三日复活第四十日升天

第五该明人灵魂有始无终常在不灭人得天主宠祐在生为善身后天主赐其升天堂享无穷之福不得

天主宠祐在生为恶身后天主罚其下地狱 受无穷之苦

４９

〔３２〕

〔３３〕
〔３４〕
〔３５〕

Ｋｌａｐｒｏｔｈ Ｊ. ꎬＮｏｔｅ ｓｕｒ ｌ􀆳ａｂｒéｇé ｄｕ ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｃｈｉｎｏｉｓｅ ｉｎｔｉｔｕｌé Ｔｈｉａｎ ｃｈｉｎ ｈｏｅｉ ｋｈｏꎬｐｕｂｌｉé à Ｐｅｋｉｎｇ ｐａｒ ｌ􀆳ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｈｙａｃｉｎｔｈｅ
Ｂｉｔｃｈｏｕｒｉｎ:Ｎｏｕｖｅａｕ ｊｏｕｒｎａｌ ａｓｉａｔｉｑｕｅꎬｏｕ Ｒｅｃｕｅｉｌ ｄｅ ＭｅｍｏｉｒｅｓꎬＤ􀆳Ｅｘｔｒａｉｔｓ ｅｔ ｄｅ Ｎｏｔｉｃｅｓꎬｔｏｍｅ ８ (Ｐａｒｉｓꎬ１８３１)ꎬｐ. ６６￣８０. Ｓｅｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔ ｏｆ
ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｏｎ ｔｈｅ Ｇｏｏｇｌｅ￣Ｂｏｏｋｓ: ｈｔｔｐｓ: / / ｂｏｏｋｓ. ｇｏｏｇｌｅ. ｒｕ / ｂｏｏｋｓ? ｉｄ ＝ ｕｕｍｚＦＣｘｌｅＶＭＣ＆ｐｇ ＝ ＰＡ７２＆ｌｐｇ ＝ ＰＡ７２＆ｄｑ ＝ Ｐｅｔｉｔ ＋ Ｃａｔ％ Ｃ３％
Ａ９ｃｈｉｓｍｅ ＋ ｄｅｓ ＋ ｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓ ＋ ｃａｔｈｏｌｉｑｕｅｓ ＋ ｄｅ ＋ Ｐ％ Ｃ３％ Ａ９ｋｉｎｇ＆ｓｏｕｒｃｅ ＝ ｂｌ＆ｏｔｓ ＝ ＳｉｑＲＬＥｑｉｇ２＆ｓｉｇ ＝ ＭｌｅｆｘＵｙＨＪ７ＣｂＹＸＡＢＭｃｏＧＺ￣
ｕＸａｙＥ＆ｈｌ ＝ ｒｕ＆ｓａ ＝ Ｘ＆ｖｅｄ ＝ ０ａｈＵＫＥｗｊＥ１４ＷＭ９ｕｂＷＡｈＷＬＯ５ｏＫＨｄ３ＬＡＵｃＱ６ＡＥＩＫＤＡＡ＃ｖ ＝ ｏｎｅｐａｇｅ＆ｑ ＝ Ｐｅｔｉｔ％ ２０Ｃａｔ％ Ｃ３％ Ａ９ｃｈｉｓｍｅ％
２０ｄｅｓ％２０ｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓ％２０ｃａｔｈｏｌｉｑｕｅｓ％２０ｄｅ％２０Ｐ％Ｃ３％Ａ９ｋｉｎｇ＆ｆ ＝ ｆａｌｓｅ) .

Ｉｂｉｄ. ꎬ７２.
Ｉｂｉｄ. ꎬ７３.
见 Ｓｅｅ:潘国光 Ｐａｎ Ｇｕｏｇｕａｎｇ １７３９:«天神会课» Ｔｉａｎｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ [Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ]ꎬ第 ２６ 页.



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

第六该明天下设教者最多惟天主一教至公至正能使人得天上之福免地狱之苦所以天下万民皆当

奉事真主以救己灵魂若恃自己力量必不能为善立功不能上升必致下坠所以凡人必须天主宠佑又须自

己勉行〔３６〕

Ｔｅｘｔ ｂｙ Ｆ. Ｂｒａｎｃａｔｉ:
圣教要理六端

问:人欲进天主圣教ꎮ 该行何礼ꎮ
答:先该明白圣教要理ꎮ 后该读熟ꎮ 圣教经言ꎮ
问:圣教经言ꎮ 有几种ꎮ
答:当紧者ꎮ 有七种ꎮ (一)圣号经ꎮ (二)天主经ꎮ (三)圣母经ꎮ (四)信经ꎮ (五)悔罪经ꎮ

(六)天主十诚ꎮ (七)圣教四规ꎮ
问:圣教要理ꎮ 该明几端ꎮ
答:该明六端ꎮ
第一ꎮ 该明未有天地之先ꎮ 有一大主宰ꎮ 从无而生天地万物ꎮ 又恒保护所生之物ꎮ 令各得其

所ꎮ 而常为之主宰ꎮ
第二ꎮ 该明天主赏善罚恶ꎮ 审判生死者ꎮ
第三ꎮ 该明一个天主ꎮ 有三位ꎮ 曰罢德肋ꎮ 曰费略ꎮ 曰斯彼利多三多ꎮ 三位共是一性一体ꎮ 无

大小先后之别ꎮ
第四ꎮ 该明第二位费略ꎮ 降生为人ꎮ 为救我万民ꎮ 自其受难ꎮ 被钉十字架死ꎮ 第三日复活ꎮ 第

四十日升天ꎮ
第五ꎮ 该明人灵魂ꎮ 有始无终ꎮ 常在不灭ꎮ 人得天主宠佑ꎮ 在生为善ꎮ 身后ꎮ 天主赐其升天

堂ꎮ 享无穷之福ꎮ 不得天主宠佑ꎮ 在生为恶ꎮ 身后ꎮ 天主罚其下地狱ꎮ 受无穷之苦ꎮ
第六ꎮ 该明天下设教者最多ꎮ 椎天主教ꎮ 至公至正ꎮ 能使人得天上之福ꎮ 免地狱之苦ꎮ 所以天

下万民ꎮ 皆当奉事天主ꎮ 以救已灵魂ꎮ 若侍自已力量ꎮ 必能为善立功ꎮ 不能上升ꎮ 必致下坠ꎮ 所以

凡人必须天主宠佑ꎮ 又须自已勉行ꎮ〔３７〕

５９

〔３６〕
〔３７〕

见 Ｓｅｅ:乙阿钦特 Ｙｉａｑｉｎｔｅ １８１０:«天神会课»Ｔｉａｎｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ [Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ]ꎬ北京 Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ第 ２￣３ 页.
见 Ｓｅｅ:潘国光 Ｐａｎ Ｇｕｏｇｕａｎｇ １７３９:«天神会课»Ｔｉａｎｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ [Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ]ꎬ第 １￣２ 页.



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

　 　 Ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ Ｃｈａｐｔｅｒ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｗｈｉｌｅ ｃｏｐｙｉｎｇ ｔｈｅ Ｄｅｃａｌｏｇｕｅ ｏｆ Ｆｒ. Ｂｒａｎｃａｔｉꎬｃｈａｎｇｅｄ ｓｏｍｅ ｗｏｒｄ ａｎｄ
ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ:

Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ: Ｆｒ. Ｂｒａｎｃａｔｉ:

一　 钦崇一天主万物之上

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｎｇｌｅ Ｌｏｒｄꎬｗｈｏ ｉｓ ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｉｎ

ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ

二毋拜土木之像

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｍａｋｅ ｆｏｒ ｙｏｕｒｓｅｌｆ ａ ｇｒａｖｅｎ ｉｍａｇｅ

三　 毋呼天主名以设发虚誓

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｉｎ ｖａｉｎ

四　 守赡礼之日

Ｋｅｅｐ ｈｏｌｙ ｔｈｅ ｄａｙ ｏｆ ｒｉｔｕａｌｓ

五　 孝敬父母

Ｈｏｎｏｒ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｍｏｔｈｅｒ

六　 毋杀人

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｋｉｌｌ

七　 毋行邪媱

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｍｍｉｔ ａｄｕｌｔｅｒｙ

八　 毋偷盗

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｓｔｅａｌ

九　 毋妄证

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔｅｓｔｉｆｙ ｆａｌｓｅｌｙ

十毋愿他人妻亦毋贪他人财物

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｖｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ ｗｉｆｅꎬ ｏｒ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ

ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ

一ꎮ 钦崇一天主万有之上ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｎｇｌｅ Ｌｏｒｄꎬｗｈｏ ｉｓ ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｅｘｉｓｔｉｎｇ

ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ

二ꎮ 毋呼天主圣名以发虚誓ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｉｎ ｖａｉｎ

三ꎮ 守赡礼之日ꎮ

Ｋｅｅｐ ｈｏｌｙ ｔｈｅ ｄａｙ ｏｆ ｒｉｔｕａｌｓ

四ꎮ 孝敬父母ꎮ

Ｈｏｎｏｒ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｍｏｔｈｅｒ

五ꎮ 毋杀人ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｋｉｌｌ

六ꎮ 毋行邪淫ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｍｍｉｔ ａｄｕｌｔｅｒｙ

七ꎮ 毋偷盗ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｓｔｅａｌ

八ꎮ 毋妄证ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔｅｓｔｉｆｙ ｆａｌｓｅｌｙ

九ꎮ 毋愿他人妻ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｖｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ ｗｉｆｅ

十ꎮ 毋贪他人财物ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｖｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ ｐｒｏｐｅｒｔｙ

　 　 Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｃａｌｏｇｕｅ􀆳ｓ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｉｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｉｎｔｏ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｉｎ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔꎬ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬ ｌｉｋｅ Ｂｒａｎｃａｔｉꎬ ｃｌａｉｍｓ ｔｈａｔ ａ ｆｏｒｔｕｎｅ￣ｔｅｌｌｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ
ｂｒｅａｋｓ ｔｈｉｓ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｐｕｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄ 物 (ｔｈｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ) ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ 有 (ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｔｈｉｎｇｓ). Ｉｎ
ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｎｅ ｈｅ ｉｎｓｅｒｔ ａ ｎｅｗ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ (毋拜土木之像)ꎬｍｉｓｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ Ｄｅｃａｌｏｇｕｅ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ
ｒｅａｓｏｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｉｓ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｓｈｉｆｔｅｄ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒｉｎｇ. Ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ
Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｉｎｓｅｒｔｓ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｄ 设 (ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ). Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｖｅｎｔｈ ｈｅ ｃｈａｎｇｅｓ ａ ｃｈａｒａｃｔｅｒ 淫 ｙｉｎ ｉｎｔｏ 媱 ｙａｏ ｏｆ
ｔｈｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｓｅｎｓｅ. Ｆｉｎａｌｌｙꎬｈｅ ｄｉｖｉｄｅｓ ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ.

Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｃｈａｐｔｅｒｓ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｒｅｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｂｙ Ｂｒａｎｃａｔｉ ａｎｄ ｂｒｏｕｇｈｔ ｉｔ ｉｎｔｏ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ａ ｄｏｇｍａｔｉｃ ｎａｔｕｒｅꎬｓｉｎｃｅ ｔｈｅ
ｔｅｘｔ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗａｓ ｎｏｔ ｏｖｅｒｌｏａｄｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｆａｉｔｈ Ｂｒａｎｃａｔｉ
ｕｓｅｄ ｎｏｔ ｔｈｅ Ｎｉｃｅｎｅ￣Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ􀆳 Ｃｒｅｅｄꎬｂｕｔ ｔｈｅ Ａｐｏｓｔｌｅｓ􀆳 Ｃｒｅｅｄ. Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｏｎｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｄｏｇｍａｓ
ｏｆ ｃｏｎｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｉｔｙꎬｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ｅｔｃ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｉｆ ｐｏｓｓｉｂｌｅꎬｔｒｉｅｄ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｃｌｏｓｅｒ
ｔｏ ｔｈｅ Ｎｉｋｅ￣Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｅｘｐｏｓｉｔｉｏｎ.

Ｔｈｕｓꎬｉｎ ｔｈｅ ５ｔｈ Ａｒｔｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｅｅｄꎬｔｈｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｄｅｅｍｅｄ ｉｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｏｍｉｔ ｔｈｅ Ｄｅｓｃｅｎｔ ｉｎｔｏ
Ｈｅｌｌꎬｓｉｎｃｅ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｎｉｃｅｎｅ￣Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｉｔｈ. Ｉｎ ｔｈｅ ｎｉｎｔｈ Ａｒｔｉｃｌｅꎬｆｏｒ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｒｅａｓｏｎꎬ“ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ” ｉｓ ｏｍｉｔｔｅｄ. Ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ Ａｒｔｉｃｌｅꎬｔｈｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ａｄｄｓ
ｔｈｅ ｍｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｂａｐｔｉｓｍꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ Ａｐｏｓｔｌｅｓ􀆳 Ｃｒｅｅｄ.
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Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｖ. Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｗｅ ｕｓｅｄ ａｂｏｖｅ ｓｈｏｗｓ ｕｓ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ ｅｎｄｅｅｄ ｗｒｉｔｔｅｎ ｍａｉｎｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｂｏｏｋ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｓｏｍｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ ｔｅｘｔ. Ｂｕｔ ｈｅ ｄｉｄ ｆｅｗ
ｃｈａｎｇｅｓꎬｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｉｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ
Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｔｒｉｅｄ ｎｏｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｒｍｓ ａｓ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔｓ ｄｉｄꎬ ｂｕｔ ｗａｓ ｓｅｅｋｉｎｇ ｆｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓꎬｓｕｐｐｏｓｅｄ ｂｙ ｈｉｍ ｔｏ ｆｉｔ ｍｏｒｅ.

Ｍａｙｂｅ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｔｈｅ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ｂｙ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ ｉｔ ｆｏｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｗｏｒｋｓ. Ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ
ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｆｒｏｍ Ｂｒａｎｃａｔｉ ｏｒ ｆｏｕｎｄ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒꎬａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅｒ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｂｏｏｋｓ ｉｓｓｕｅｄ
ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ￣ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｇｕｒｉｙ Ｋａｒｐｏｖ (Григорий Платонович Карповꎬ
１８１４￣１８８２).
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国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

中文题目:
比丘林的«天神会课»———东正教传教士用中文创造宗教文本的初次经历

马义德(ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ Ｄｍｉｔｒｉ)俄罗斯圣彼得堡国立大学文学博士ꎬ圣彼得堡大学中国语文教研室的副博士ꎮ 主要研究

领域为:对中国古典戏剧、圣彼得堡大学图书馆馆藏中的中文山本的研究ꎮ Ｔｅｌ. :００７￣９２１￣３３２￣４２７２. Ｅｍａｉｌ:ｄ. ｍａｙａｔｓｋｙ＠
ｓｐｂｕ. ｒｕꎬｔａｉｓｈａｎ＠ ｙａｎｄｅｘ. ｒｕ.

提要:本文探讨俄罗斯东正教第九届北京传道团的成员比丘林与一八一一年在北京出版的东正教文本的最早的中文
翻译ꎮ 该书的五分藏在圣彼得堡大学的东方系图书馆ꎮ 笔者对此书进行书目描述ꎮ 再研究有关本书的各种问题ꎬ包括
创造情况、书的基础结构与术语翻译的特点ꎮ 笔者着重研究译者运用什么样的方法表达东正教大意ꎮ

关键词:乙阿钦特、教理问答、东正教传教士、潘国光、翻译研究
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